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(1) Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ



Ι

(Ανακοινώσεις)

ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

∆ΙΟΡΓΑΝΙΚΗ ΣΥΜΦΩΝΙΑ

της 20ής Νοεµβρίου 2002

µεταξύ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε την πρόσβαση του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου σε ευαίσθητες πληροφορίες του Συµβουλίου στον τοµέα της πολιτικής ασφάλειας και

άµυνας

(2002/C 298/01)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 21 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση ορίζει
ότι η προεδρία του Συµβουλίου ζητεί τη γνώµη του Ευρωπαϊ-
κού Κοινοβουλίου όσον αφορά τις κύριες πτυχές και τις βασι-
κές επιλογές της κοινής εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής
ασφάλειας και µεριµνά ώστε να λαµβάνονται δεόντως υπόψη
οι απόψεις του. Το εν λόγω άρθρο ορίζει επίσης ότι το Ευρω-
παϊκό Κοινοβούλιο ενηµερώνεται τακτικά από την προεδρία του
Συµβουλίου και την Επιτροπή για τις εξελίξεις της κοινής
εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής ασφάλειας. Θα πρέπει να
εισαχθεί µηχανισµός προκειµένου να διασφαλίζεται ότι οι εν
λόγω αρχές εφαρµόζονται στον τοµέα αυτό.

(2) Λαµβανοµένης υπόψη της ειδικής φύσεως και του ιδιαιτέρως
ευαίσθητου περιεχοµένου ορισµένων πληροφοριών υψηλής δια-
βάθµισης στον τοµέα της πολιτικής ασφάλειας και άµυνας, θα
πρέπει να εισαχθούν ειδικές ρυθµίσεις για το χειρισµό εγγρά-
φων που περιέχουν τέτοιες πληροφορίες.

(3) Σύµφωνα µε το άρθρο 9 παράγραφος 7 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1049/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-
βουλίου, της 30ής Μαΐου 2001, για την πρόσβαση του κοινού
στα έγγραφα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου
και της Επιτροπής (1), το Συµβούλιο ενηµερώνει το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο για τα ευαίσθητα έγγραφα όπως ορίζονται στο
άρθρο 9 παράγραφος 1 του εν λόγω κανονισµού σύµφωνα
µε τους διακανονισµούς που συµφωνούνται µεταξύ των θεσµι-
κών οργάνων.

(4) Στα περισσότερα κράτη µέλη υφίστανται ειδικοί µηχανισµοί για
τη διαβίβαση και το χειρισµό διαβαθµισµένων πληροφοριών
µεταξύ κυβερνήσεων και εθνικών κοινοβουλίων. Η παρούσα
διοργανική συµφωνία θα πρέπει να παράσχει στο Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο µεταχείριση εµπνεόµενη από τις βέλτιστες πρακτι-
κές των κρατών µελών,

ΣΥΝΗΨΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ∆ΙΟΡΓΑΝΙΚΗ ΣΥΜΦΩΝΙΑ:

1. Πεδίο εφαρµογής

1.1. Η παρούσα διοργανική συµφωνία αφορά την πρόσβαση του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σε ευαίσθητες πληροφορίες,
δηλαδή πληροφορίες διαβαθµισµένες ως «TRÈS SECRET/TOP
SECRET», «SECRET» ή «CONFIDENTIEL» (ΑΚΡΩΣ ΑΠΟΡΡΗ-
ΤΕΣ, ΑΠΟΡΡΗΤΕΣ ή ΕΜΠΙΣΤΕΥΤΙΚΕΣ), ανεξαρτήτως προελεύ-
σεως, υλικού φορέα ή βαθµού πληρότητας, τις οποίες κατέχει
το Συµβούλιο στον τοµέα της πολιτικής ασφάλειας και άµυ-
νας, καθώς και το χειρισµό εγγράφων τέτοιας διαβάθµισης.

1.2. Οι πληροφορίες που προέρχονται από τρίτο κράτος ή από
διεθνή οργανισµό διαβιβάζονται κατόπιν συναινέσεως του εν
λόγω κράτους ή οργανισµού.

Οσάκις πληροφορίες που προέρχονται από ένα κράτος µέλος
διαβιβάζονται στο Συµβούλιο χωρίς ρητό περιορισµό για τη
διανοµή τους σε άλλα θεσµικά όργανα πέραν της διαβάθµισής
τους, εφαρµόζονται οι κανόνες που περιέχονται στα µέρη 2
και 3 της παρούσας διοργανικής συµφωνίας. Άλλως, αυτές οι
πληροφορίες διαβιβάζονται κατόπιν συναινέσεως του εν λόγω
κράτους µέλους.

Σε περίπτωση άρνησής του να διαβιβάσει πληροφορίες που
προέρχονται από τρίτο κράτος, διεθνή οργανισµό ή κράτος
µέλος, το Συµβούλιο αιτιολογεί την άρνηση αυτή.

1.3. Οι διατάξεις της παρούσας διοργανικής συµφωνίας εφαρµό-
ζονται σύµφωνα µε την εφαρµοστέα νοµοθεσία και µε την
επιφύλαξη της απόφασης 95/167/ΕΚ, Ευρατόµ, ΕΚΑΧ του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της Επιτρο-
πής, της 19ης Απριλίου 1995 περί των λεπτοµερών διατά-
ξεων άσκησης του δικαιώµατος εξέτασης των πραγµάτων από
το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο (2) και µε την επιφύλαξη των
ισχυουσών ρυθµίσεων, ιδιαίτερα της διοργανικής συµφωνίας
της 6ης Μαΐου 1999 µεταξύ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,
του Συµβουλίου και της Επιτροπής για τη δηµοσιονοµική
πειθαρχία και τη βελτίωση της διαδικασίας του προϋπολογι-
σµού (3).
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2. Γενικοί κανόνες

2.1. Τα δύο θεσµικά όργανα ενεργούν σύµφωνα µε τις αµοιβαίες
υποχρεώσεις τους για ειλικρινή συνεργασία και σε πνεύµα
αµοιβαίας εµπιστοσύνης καθώς και σύµφωνα µε τις αντίστοι-
χες διατάξεις της συνθήκης. Κατά τη διαβίβαση και το χειρι-
σµό των πληροφοριών που καλύπτει η παρούσα διοργανική
συµφωνία πρέπει να λαµβάνονται δεόντως υπόψη τα συµφέ-
ροντα τα οποία αποσκοπεί να διαφυλάξει η διαβάθµιση, και
ιδίως το δηµόσιο συµφέρον όσον αφορά την ασφάλεια και
άµυνα της Ευρωπαϊκής Ένωσης ή ενός ή περισσοτέρων κρατών
µελών της ή τη στρατιωτική ή µη στρατιωτική διαχείριση
κρίσεων.

2.2. Κατόπιν αιτήµατος ενός από τα πρόσωπα που αναφέρονται
κατωτέρω στο σηµείο 3.1, η προεδρία του Συµβουλίου ή ο
Γενικός Γραµµατέας/Ύπατος Εκπρόσωπος τα ενηµερώνει αµελ-
λητί για το περιεχόµενο πάσης ευαίσθητης πληροφορίας που
απαιτείται για την άσκηση των εξουσιών που απονέµει στο
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο η συνθήκη για την Ευρωπαϊκή
Ένωση στον τοµέα που καλύπτεται από την παρούσα διοργα-
νική συµφωνία, λαµβάνοντας υπόψη το δηµόσιο συµφέρον σε
θέµατα ασφάλειας και άµυνας της Ευρωπαϊκής Ένωσης ή ενός
ή περισσοτέρων κρατών µελών της, ή τη στρατιωτική ή µη
στρατιωτική διαχείριση κρίσεων, σύµφωνα µε τις ρυθµίσεις
που ορίζονται κατωτέρω στο µέρος 3.

3. Ρυθµίσεις ως πρός την πρόσβαση και το χειρισµό ευαίσθη-
των πληροφοριών

3.1. Στα πλαίσια της παρούσας διοργανικής συµφωνίας, ο Πρό-
εδρος του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου ή ο Πρόεδρος της Επι-
τροπής Εξωτερικών Υποθέσεων, ∆ικαιωµάτων του Ανθρώπου,
Κοινής Ασφάλειας και Αµυντικής Πολιτικής του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου µπορεί να ζητήσει τη διαβίβαση, από την προ-
εδρία του Συµβουλίου ή τον Γενικό Γραµµατέα/Ύπατο Εκπρό-
σωπο, πληροφοριών στην εν λόγω επιτροπή για εξελίξεις ως
προς την ευρωπαϊκή πολιτική ασφάλειας και άµυνας, συµπε-
ριλαµβανοµένων ευαίσθητων πληροφοριών για τις οποίες
εφαρµόζεται το σηµείο 3.3.

3.2. Οι πληροφορίες αυτές παρέχονται αµελλητί σε περίπτωση
κρίσεως ή κατόπιν αιτήσεως του Προέδρου του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου ή του Προέδρου της Επιτροπής Εξωτερικών
Υποθέσεων, ∆ικαιωµάτων του Ανθρώπου, Κοινής Ασφάλειας
και Αµυντικής Πολιτικής.

3.3. Στο πλαίσιο αυτό, ο Πρόεδρος του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και ειδική επιτροπή, υπό την προεδρία του Προέδρου
της Επιτροπής Εξωτερικών Υποθέσεων, ∆ικαιωµάτων του
Ανθρώπου, Κοινής Ασφάλειας και Αµυντικής Πολιτικής, απαρ-
τιζόµενη από τέσσερα µέλη που διορίζει η διάσκεψη των
προέδρων, ενηµερώνονται από την προεδρία του Συµβουλίου
ή από τον Γενικό Γραµµατέα/Ύπατο Εκπρόσωπο για το περιε-
χόµενο των ευαίσθητων πληροφοριών, όπου αυτό απαιτείται
για την άσκηση των εξουσιών που απονέµει στο Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο η συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση στον τοµέα
που καλύπτει η παρούσα διοργανική συµφωνία. Ο Πρόεδρος
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και η ειδική επιτροπή δύνανται
να ζητούν να ανατρέχουν στα εν λόγω έγγραφα στο κτήριο
του Συµβουλίου.

Τα σχετικά έγγραφα ή πληροφορίες τίθενται στη διάθεση του
Προέδρου του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου όποτε αυτό απαι-
τείται και είναι δυνατό λόγω της φύσεως και του περιεχοµέ-
νου τους. Ο Πρόεδρος επιλέγει µία από τις ακόλουθες δυνα-
τότητες:

α) πληροφορίες προοριζόµενες για τον Πρόεδρο της Επιτρο-
πής Εξωτερικών Υποθέσεων, ∆ικαιωµάτων του Ανθρώπου,
Κοινής Ασφάλειας και Αµυντικής Πολιτικής·

β) πρόσβαση στις πληροφορίες µόνον για τα µέλη της Επι-
τροπής Εξωτερικών Υποθέσεων, ∆ικαιωµάτων του Ανθρώ-
που, Κοινής Ασφάλειας και Αµυντικής Πολιτικής·

γ) συζήτηση κεκλεισµένων των θυρών στην Επιτροπή Εξωτε-
ρικών Υποθέσεων, ∆ικαιωµάτων του Ανθρώπου, Κοινής
Ασφάλειας και Αµυντικής Πολιτικής, σύµφωνα µε ρυθµί-
σεις που µπορεί να διαφέρουν ανάλογα µε τον εκάστοτε
βαθµό εµπιστευτικότητας·

δ) διαβίβαση εγγράφων από τα οποία έχουν περικοπεί πλη-
ροφορίες λόγω του απαιτούµενου βαθµού απορρήτου.

Οι ανωτέρω δυνατότητες δεν ισχύουν στην περίπτωση που οι
ευαίσθητες πληροφορίες έχουν διαβαθµισθεί ως «TRÈS
SECRET/TOP SECRET».

Όσον αφορά τις πληροφορίες ή τα έγγραφα που έχουν δια-
βαθµισθεί ως «SECRET» ή «CONFIDENTIEL», η επιλογή από
τον Πρόεδρο του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου µίας από τις
ανωτέρω δυνατότητες συµφωνείται προηγουµένως µε το Συµ-
βούλιο.

Οι εν λόγω πληροφορίες ή έγγραφα δεν δηµοσιεύονται ούτε
διαβιβάζονται σε άλλον παραλήπτη.

4. Τελικές διατάξεις

4.1. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο, το καθένα κατ'
ιδίαν, λαµβάνουν όλα τα αναγκαία µέτρα για να διασφαλίσουν
την εφαρµογή της παρούσας διοργανικής συµφωνίας, συµπε-
ριλαµβανοµένων των µέτρων που απαιτούνται για την εξου-
σιοδότηση των οικείων προσώπων για τη διαχείριση διαβαθµι-
σµένου υλικού.

4.2. Τα δύο θεσµικά όργανα είναι διατεθειµένα να συζητήσουν
παρόµοιες διοργανικές συµφωνίες που θα καλύπτουν διαβαθ-
µισµένες πληροφορίες σε άλλους τοµείς δραστηριοτήτων του
Συµβουλίου, υπό τον όρο ότι οι διατάξεις της παρούσας
διοργανικής συµφωνίας δεν αποτελούν προηγούµενο για
άλλους τοµείς δραστηριοτήτων της Ένωσης ή της Κοινότητας
και δεν θίγουν το περιεχόµενο οιασδήποτε άλλης διοργανικής
συµφωνίας.

4.3. Η παρούσα διοργανική συµφωνία αναθεωρείται ύστερα από
δύο έτη αιτήσει ενός εκ των δύο θεσµικών οργάνων βάσει
της εµπειρίας που θα αποκτηθεί κατά την εφαρµογή της.
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Στρασβούργο, 20 Νοεµβρίου 2002.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Η παρούσα διοργανική συµφωνία εφαρµόζεται σύµφωνα µε τους σχετικούς εφαρµοστέους κανονισµούς και ιδίως βάσει της
αρχής ότι η συγκατάθεση του συντάκτη αποτελεί απαραίτητο όρο για τη διαβίβαση διαβαθµισµένων πληροφοριών όπως ορίζεται
στο σηµείο 1.2.

Τα µέλη της ειδικής επιτροπής του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου µπορούν να συµβουλεύονται ευαίσθητα έγγραφα σε ασφαλή
αίθουσα εντός των χώρων του Συµβουλίου.

Η παρούσα διοργανική συµφωνία αρχίζει να ισχύει µετά τη θέσπιση από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο εσωτερικών µέτρων
ασφάλειας που είναι σύµφωνα µε τις αρχές του σηµείου 2.1 και ανάλογα προς εκείνα των λοιπών οργάνων, προκειµένου να
διασφαλίζεται ισοδύναµο επίπεδο προστασίας των εκάστοτε ευαίσθητων πληροφοριών.
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ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

της 23ης Οκτωβρίου 2002

σχετικά µε την εφαρµογή της διοργανικής συµφωνίας που αφορά την πρόσβαση του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου σε ευαίσθητες πληροφορίες του Συµβουλίου στον τοµέα της πολιτικής ασφαλείας και

άµυνας

(2002/C 298/02)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ,

Έχοντας υπόψη:

το άρθρο 9 και ειδικότερα, τις παραγράφους 6 και 7 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου, της 30ής Μαΐου 2001, σχετικά µε την πρόσβαση
του κοινού στα έγγραφα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµ-
βουλίου και της Επιτροπής (1),

το παράρτηµα VII µέρος Α σηµείο 1 του κανονισµού του,

το άρθρο 20 της απόφασης του προεδρείου, της 28ης Νοεµβρίου
2001, σχετικά µε την πρόσβαση του κοινού στα έγγραφα του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

τη διοργανική συµφωνία µεταξύ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου σχετικά µε την πρόσβαση του Κοινοβουλίου σε
ευαίσθητες πληροφορίες του Συµβουλίου στον τοµέα της πολιτικής
ασφαλείας και άµυνας (3),

την πρόταση του Προεδρείου,

Λαµβάνοντας υπόψη:

τον ειδικό χαρακτήρα και το ιδιαίτερα ευαίσθητο περιεχόµενο ορι-
σµένων εξαιρετικά εµπιστευτικών πληροφοριών στον τοµέα της
πολιτικής ασφαλείας και άµυνας,

την υποχρέωση του Συµβουλίου να παρέχει στο Ευρωπαϊκό Κοινο-
βούλιο πληροφορίες σχετικά µε τα ευαίσθητα έγγραφα, σύµφωνα
µε τους όρους που έχουν συµφωνηθεί µεταξύ των δύο θεσµικών
οργάνων,

ότι οι βουλευτές του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου που αποτελούν
µέλη της ειδικής επιτροπής η οποία δηµιουργήθηκε βάσει της
διοργανικής συµφωνίας πρέπει να διαθέτουν εξουσιοδότηση για
πρόσβαση στις ευαίσθητες πληροφορίες σύµφωνα µε την αρχή
της «ανάγκης για ενηµέρωση»,

την ανάγκη θέσπισης ειδικών µηχανισµών για τη λήψη, την επεξερ-
γασία και τον έλεγχο ευαίσθητων πληροφοριών που προέρχονται
από το Συµβούλιο, από κράτη µέλη ή τρίτες χώρες ή από διεθνείς
οργανισµούς,

ΑΠΟΦΑΣΙZΕΙ:

Άρθρο1

Η παρούσα απόφαση αφορά την έγκριση συµπληρωµατικών µέτρων
που είναι αναγκαία για την εφαρµογή της διοργανικής συµφωνίας
σχετικά µε την πρόσβαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σε ευαί-
σθητες πληροφορίες του Συµβουλίου στον τοµέα της πολιτικής
ασφαλείας και άµυνας.

Άρθρο 2

Το Συµβούλιο, τηρώντας τους ισχυόντες κανόνες του, εξετάζει τις
αιτήσεις πρόσβασης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου στις ευαίσθητες
πληροφορίες του Συµβουλίου. Εάν τα ζητούµενα έγγραφα έχουν
εκδοθεί από άλλα θεσµικά όργανα, κράτη µέλη, τρίτες χώρες ή
διεθνείς οργανισµούς, διαβιβάζονται κατόπιν σύµφωνης γνώµης
των εν λόγω οργάνων.

Άρθρο 3

Ο Πρόεδρος του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου είναι υπεύθυνος για
την εφαρµογή της διοργανικής συµφωνίας εντός του θεσµικού
οργάνου.

Στο πλαίσιο αυτό, λαµβάνει όλα τα αναγκαία µέτρα για να δια-
σφαλίσει την εµπιστευτική επεξεργασία των πληροφοριών που λαµ-
βάνονται απευθείας από τον Πρόεδρο του Συµβουλίου ή από τον
Γενικό Γραµµατέα/Ύπατο Εκπρόσωπο, ή των πληροφοριών που
λαµβάνονται κατά την εξέταση ευαίσθητων εγγράφων στους
χώρους του Συµβουλίου.

Άρθρο 4

Όταν, ύστερα από αίτηση του Προέδρου του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου ή του προέδρου της Επιτροπής Εξωτερικών Υποθέσεων,
∆ικαιωµάτων του Ανθρώπου, Κοινής Ασφάλειας και Αµυντικής
Πολιτικής, η προεδρία του Συµβουλίου ή ο Γενικός Γραµµατέας/
Ύπατος Εκπρόσωπος καλούνται να παράσχουν ευαίσθητες πληρο-
φορίες στην ειδική επιτροπή που δηµιουργήθηκε από τη διοργανική
συµφωνία, οι πληροφορίες αυτές διαβιβάζονται το συντοµότερο
δυνατό. Για το σκοπό αυτό, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο εξοπλίζει
ειδική αίθουσα. Η επιλογή της αίθουσας πραγµατοποιείται µε γνώ-
µονα την εξασφάλιση ισοδύναµου επιπέδου προστασίας µε εκείνο
που προβλέπει η απόφαση 2001/264/ΕΚ, της 19ης Μαρτίου
2001, για την έγκριση των κανονισµών ασφαλείας του Συµβου-
λίου (4), όσον αφορά τη διεξαγωγή συνεδριάσεων αυτού του τύπου.

ELC 298/4 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 30.11.2002

(1) ΕΕ L 145 της 31.5.2001, σ. 43.
(2) ΕΕ C 374 της 29.12.2001, σ. 1.
(3) ΕΕ C 298 της 30.11.2002. (4) ΕΕ L 101 της 11.4.2001, σ. 1.



Άρθρο 5

Η ενηµερωτική συνεδρίαση, της οποίας προεδρεύει ο Πρόεδρος του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου ή ο πρόεδρος της Επιτροπής Εξωτερικών
Υποθέσεων, ∆ικαιωµάτων του Ανθρώπου, Κοινής Ασφάλειας και
Αµυντικής Πολιτικής, διεξάγεται κεκλεισµένων των θυρών.

Εκτός των τεσσάρων βουλευτών που έχει ορίσει η διάσκεψη των
προέδρων, πρόσβαση στην αίθουσα της συνεδρίασης έχουν µόνον
οι υπάλληλοι οι οποίοι, λόγω των καθηκόντων τους ή των αναγκών
της υπηρεσίας, είναι εξουσιοδοτηµένοι και έχουν λάβει άδεια να
εισέλθουν στην αίθουσα υπό την επιφύλαξη της αρχής της «ανάγ-
κης για ενηµέρωση».

Άρθρο 6

Κατ' εφαρµογή του σηµείου 3.3 της προαναφερθείσας διοργανικής
συµφωνίας, όταν ο Πρόεδρος του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου ή ο
πρόεδρος της Επιτροπής Εξωτερικών Υποθέσεων, ∆ικαιωµάτων του
Ανθρώπου, Κοινής Ασφάλειας και Αµυντικής Πολιτικής, αποφασί-
ζουν να ζητήσουν την εξέταση εγγράφων στα οποία περιέχονται
ευαίσθητες πληροφορίες, η εξέταση αυτή πραγµατοποιείται στους
χώρους του Συµβουλίου.

Η επιτόπια εξέταση γίνεται στη διαθέσιµη µορφή των εγγράφων.

Άρθρο 7

Τα µέλη του Κοινοβουλίου που προβλέπεται να παραστούν στις
ενηµερωτικές συνεδριάσεις ή να λάβουν γνώση των ευαίσθητων
εγγράφων υπόκεινται σε διαδικασία εξουσιοδότησης αντίστοιχη µε
εκείνη που ισχύει για τα µέλη του Συµβουλίου και τα µέλη της
Επιτροπής. Για το σκοπό αυτό, ο Πρόεδρος του Ευρωπαϊκού Κοι-
νοβουλίου προβαίνει στα αναγκαία διαβήµατα προς τις αρµόδιες
εθνικές αρχές.

Άρθρο 8

Οι υπάλληλοι που χρειάζεται να λάβουν γνώση ευαίσθητων πλη-
ροφοριών εξουσιοδοτούνται σύµφωνα µε τις διατάξεις που έχουν
θεσπισθεί για τα άλλα θεσµικά όργανα. Οι υπάλληλοι που έχουν
εξουσιοδοτηθεί κατ' αυτό τον τρόπο, και υπό την επιφύλαξη της
αρχής της «ανάγκης για ενηµέρωση», προσκαλούνται να παρευρε-
θούν στις προαναφερθείσες ενηµερωτικές συνεδριάσεις ή να λάβουν
γνώση του περιεχοµένου τους. Τη σχετική άδεια χορηγεί ο Γενικός
Γραµµατέας, αφού ζητήσει τη γνώµη των αρµόδιων εθνικών αρχών
των κρατών µελών, βάσει της έρευνας ασφαλείας που διενεργείται
από τις εν λόγω αρχές.

Άρθρο 9

Οι ευαίσθητες πληροφορίες που λαµβάνονται κατά τις ανωτέρω
συνεδριάσεις ή κατά την εξέταση των σχετικών εγγράφων στους
χώρους του Συµβουλίου δεν είναι δυνατό να αποτελέσουν αντικεί-
µενο δηµοσιοποίησης, διάδοσης και ολικής ή µερικής αναπαραγω-
γής, ανεξαρτήτως µέσου. Οµοίως, δεν επιτρέπεται η καταγραφή των
ευαίσθητων πληροφοριών που παρέχονται από το Συµβούλιο.

Άρθρο 10

Οι βουλευτές του Κοινοβουλίου που ορίζονται από τη διάσκεψη
των προέδρων για να αποκτήσουν πρόσβαση στις ευαίσθητες πλη-
ροφορίες έχουν υποχρέωση εχεµύθειας. Όσοι παραβαίνουν την υπο-
χρέωση αυτή αντικαθίστανται εντός της ειδικής επιτροπής µε άλλο
µέλος, το οποίο ορίζει η διάσκεψη των προέδρων. Στην περίπτωση
αυτή, το µέλος που υποπίπτει στο παράπτωµα δύναται, πριν απο-
κλεισθεί από την ειδική επιτροπή, να τύχει ακροάσεως από τη
διάσκεψη των προέδρων, η οποία συνέρχεται σε ειδική συνεδρίαση
κεκλεισµένων των θυρών. Εκτός του αποκλεισµού του από την
ειδική επιτροπή, το µέλος που ευθύνεται για διαρροή πληροφοριών
µπορεί, ενδεχοµένως, να διωχθεί δικαστικώς κατ' εφαρµογή της
ισχύουσας νοµοθεσίας.

Άρθρο 11

Οι δεόντως εξουσιοδοτηµένοι υπάλληλοι που χρειάζεται να λάβουν
γνώση ευαίσθητων πληροφοριών, κατ' εφαρµογή της αρχής της
«ανάγκης για ενηµέρωση», έχουν υποχρέωση εχεµύθειας. Κάθε
παράβαση του κανόνα αυτού αποτελεί αντικείµενο έρευνας που
διενεργείται υπό την εποπτεία του Προέδρου του Κοινοβουλίου
και ενδεχοµένως, πειθαρχικής διαδικασίας κατά τον κανονισµό υπη-
ρεσιακής κατάστασης. Σε περίπτωση δικαστικής δίωξης, ο Πρό-
εδρος λαµβάνει όλα τα αναγκαία µέτρα προκειµένου να έχουν οι
αρµόδιες εθνικές αρχές τη δυνατότητα να κινήσουν τις προσήκου-
σες διαδικασίες.

Άρθρο 12

Το προεδρείο είναι αρµόδιο να προβαίνει σε ενδεχόµενες προσαρ-
µογές, τροποποιήσεις ή ερµηνείες οι οποίες καθίστανται απαραίτη-
τες για την εφαρµογή της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 13

Η παρούσα απόφαση προσαρτάται ως παράρτηµα στον κανονισµό
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και τίθεται σε ισχύ κατά την
ηµεροµηνία της δηµοσίευσής της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Για το Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου

Ο Πρόεδρος
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

Ισοτιµίες του ευρώ (1)

29 Νοεµβρίου 2002

(2002/C 298/03)

1 ευρώ =

Νοµισµατική µονάδα Ισοτιµία

USD δολάριο ΗΠΑ 0,9927

JPY ιαπωνικό γιεν 121,56

DKK δανική κορόνα 7,4261

GBP λίρα στερλίνα 0,6395

SEK σουηδική κορόνα 9,0453

CHF ελβετικό φράγκο 1,4754

ISK ισλανδική κορόνα 85,43

NOK νορβηγική κορόνα 7,282

BGN βουλγαρικό λεβ 1,9535

CYP κυπριακή λίρα 0,5731

CZK τσεχική κορόνα 30,857

EEK εσθονική κορόνα 15,6466

HUF ουγγρικό φιορίνι 237,72

LTL λιθουανικό λίτας 3,4524

Νοµισµατική µονάδα Ισοτιµία

LVL λετονικό λατ 0,5984

MTL µαλτέζικη λίρα 0,4147

PLN πολωνικό ζλότι 3,986

ROL ρουµανικό λέι 33300

SIT σλοβενικό τόλαρ 229,9512

SKK σλοβακική κορόνα 41,974

TRL τουρκική λίρα 1523000

AUD αυστραλιανό δολάριο 1,7755

CAD καναδικό δολάριο 1,5586

HKD δολάριο Χονγκ Κονγκ 7,7417

NZD νεοζηλανδικό δολάριο 1,999

SGD δολάριο Σιγκαπούρης 1,7527

KRW νοτιοκορεατικό γουόν 1187,47

ZAR νοτιοαφρικανικό ραντ 9,2276

___________
(1) Πηγή: Ισοτιµίες αναφοράς που δηµοσιεύονται από την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα.
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Έγκριση των κρατικών ενισχύσεων στο πλαίσιο των διατάξεων των άρθρων 87 και 88 της συνθήκης ΕΚ

Περιπτώσεις όπου η Επιτροπή δεν προβάλλει αντίρρηση

(2002/C 298/04)

Ηµεροµηνία έκδοσης της απόφασης: 30.10.2002

Κράτος µέλος: Κάτω Χώρες

Αριθµός ενίσχυσης: N 29/02

Τίτλος: Platform Biologica

Στόχος: Μελέτες της αγοράς, τεχνική στήριξη και διαφήµιση για το
βιολογικό τοµέα

Νοµική βάση: Decreet van het ministerie van Landbouw, na-
tuurbeheer en visserij

Προϋπολογισµός: 459 824,56 EUR

Ένταση ή ποσό της ενίσχυσης: Μεταβλητή ανάλογα µε τα µέτρα

∆ιάρκεια: 2001-2004

Το κείµενο της απόφασης στην (στις) αυθεντική(-ές) γλώσσα(-ες),
χωρίς τα εµπιστευτικά στοιχεία, είναι διαθέσιµο στη διεύθυνση:

http://europa.eu.int/comm/secretariat_general/sgb/state_aids

Ηµεροµηνία έκδοσης της απόφασης: 30.10.2002

Κράτος µέλος: Γερµανία (Βαυαρία)

Αριθµός ενίσχυσης: N 30/01

Τίτλος: Πρόγραµµα στήριξης των επενδύσεων στη γεωργία

Στόχος: Προώθηση των επενδύσεων στα αγροκτήµατα, ιδιαίτερα
για την υποβοήθηση της σταθεροποιησης και της βελτίωσης του
σχετικού εισοδήµατος και τη βελτίωση των συνθηκών διαβίωσης,
εργασίας και παραγωγής

Νοµική βάση: Richtlinien des Bayerischen Staatsministeriums
für Landwirtschaft und Forsten zur einzelbetrieblichen Investi-
tionsförderung

Προϋπολογισµός: 335 εκατοµµύρια EUR

Ένταση ή ποσό της ενίσχυσης: Η ανώτατη συνολική ένταση της
ενίσχυσης ανέρχεται σε ποσοστό 40 %. Στην περίπτωση των επεν-
δύσεων που διενεργούν νέοι αγρότες εντός πέντε ετών από την
έναρξη των δραστηριοτήτων τους, η ανώτατη ένταση ανέρχεται
σε 45 %

∆ιάρκεια: Έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2005

Το κείµενο της απόφασης στην (στις) αυθεντική(-ές) γλώσσα(-ες),
χωρίς τα εµπιστευτικά στοιχεία, είναι διαθέσιµο στη διεύθυνση:

http://europa.eu.int/comm/secretariat_general/sgb/state_aids

Ηµεροµηνία έκδοσης της απόφασης: 30.10.2002

Κράτος µέλος: Γαλλία

Αριθµός ενίσχυσης: N 367/02

Τίτλος: Ενισχύσεις προς τις επενδύσεις στα περιφερειακά κυκλώ-
µατα µεγάλων καλλιεργειών

Στόχος: Προώθηση των επενδύσεων των επιχειρήσεων κατάντη της
παραγωγής στον τοµέα της βελτίωσης της ιχνηλασιµότητας, της
ποιότητας και της εµπορίας των γεωργικών προϊόντων µεγάλων
καλλιεργειών

Προϋπολογισµός: 155 000 EUR για το κύκλωµα βιολογικής
καλλιέργειας κατά την περίοδο της προγραµµατικής σύµβασης
2000-2006· 300 000 EUR για το κύκλωµα µη βιολογικής καλ-
λιέργειας κατά την ίδια περίοδο

Ένταση ή ποσό της ενίσχυσης: Ποσοστό 20 % για το κύκλωµα
βιολογικής καλλιέργειας· ποσοστό 30 % για το κύκλωµα µη βιο-
λογικής καλλιέργειας

∆ιάρκεια: Από το 2000 έως το 2006

Το κείµενο της απόφασης στην (στις) αυθεντική(-ές) γλώσσα(-ες),
χωρίς τα εµπιστευτικά στοιχεία, είναι διαθέσιµο στη διεύθυνση:

http://europa.eu.int/comm/secretariat_general/sgb/state_aids

Ηµεροµηνία έκδοσης της απόφασης: 30.10.2002

Κράτος µέλος: Γερµανία (Σαξονία)

Αριθµός ενίσχυσης: N 473/02

Τίτλος: Ειδικό πρόγραµµα του οµόσπονδου κρατιδίου της Σαξο-
νίας για την καταπολέµηση της ΣΕΒ

Στόχος: Τα διάφορα µέτρα που υπάγονται στο πρόγραµµα έχουν
µελετηθεί για να αµβλύνουν το οικονοµικό βάρος που συνδέεται µε
τη κρίση της ΣΕΒ

Νοµική βάση: Richtlinie des Sächsischen Staatsministeriums für
Soziales, Gesundheit, Jugend und Familie über die Gewährung
von Zuwendungen im Rahmen des Sonderprogramms für BSE-
Auswirkungen

Προϋπολογισµός: 1 200 000 EUR

Ένταση ή ποσό της ενίσχυσης: Μεταβλητή

∆ιάρκεια: Έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2002

Το κείµενο της απόφασης στην (στις) αυθεντική(-ές) γλώσσα(-ες),
χωρίς τα εµπιστευτικά στοιχεία, είναι διαθέσιµο στη διεύθυνση:

http://europa.eu.int/comm/secretariat_general/sgb/state_aids
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Ηµεροµηνία έκδοσης της απόφασης: 30.10.2002

Κράτος µέλος: Ιταλία (Σαρδηνία)

Αριθµός ενίσχυσης: N 594/02

Τίτλος: Παρεµβάσεις για την αντιστάθµιση των ζηµιών που προ-
κλήθηκαν από την ξηρασία της περιόδου 2001/2002 και από τον
παγετό του χειµώνα 2001/2002

Στόχος: Αποζηµίωση αγροτών και οµίλων «Consorzi di bonifica»
για τις απώλειες που σηµειώθηκαν λόγω δυσµενών καιρικών συν-
θηκών κατά την περίοδο 2001/2002

Νοµική βάση: Progetto di legge della Regione Sardegna

Προϋπολογισµός: 250 000 EUR

Ένταση ή ποσό της ενίσχυσης: Έως ποσοστό 100 %

∆ιάρκεια: Έως τρία έτη µετά το συµβάν του αντιξοου καιρού

Το κείµενο της απόφασης στην (στις) αυθεντική(-ές) γλώσσα(-ες),
χωρίς τα εµπιστευτικά στοιχεία, είναι διαθέσιµο στη διεύθυνση:

http://europa.eu.int/comm/secretariat_general/sgb/state_aids

Ηµεροµηνία έκδοσης της απόφασης: 30.10.2002

Κράτος µέλος: Λουξεµβούργο

Αριθµός ενίσχυσης: N 647/01

Τίτλος: Εισοδηµατικές ενισχύσεις για τους γεωργούς — κακοκαι-
ρίες του 2000

Στόχος: Αποζηµίωση των γεωργών για τις απώλειες που προκάλε-
σαν οι ασυνήθεις βροχοπτώσεις του Ιουλίου 2000

Προϋπολογισµός: 562 307 EUR

Ένταση ή ποσό της ενίσχυσης: Ποσοστό 80 % των απωλειών

Το κείµενο της απόφασης στην (στις) αυθεντική(-ές) γλώσσα(-ες),
χωρίς τα εµπιστευτικά στοιχεία, είναι διαθέσιµο στη διεύθυνση:

http://europa.eu.int/comm/secretariat_general/sgb/state_aids

Προηγούµενη κοινοποίηση συγκέντρωσης

(Υπόθεση COMP/M.2868 — Linde/Sonatrach/JV)

(2002/C 298/05)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

1. Στις 20 Noεµβρίου 2002, η Επιτροπή έλαβε κοινοποίηση µιας προτεινόµενης συγκέντρωσης σύµφωνα µε
το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συµβουλίου (1) όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1310/97 (2), µε την οποία η γερµανική επιχείρηση Linde International AG («Linde») και η
ανήκουσα στο αλγερινό κράτος επιχείρηση Société Nationale pour la Recherche, la Production, le Transport,
la Transformation et la Commercialisation des Hydrocarbures SpA («Sonatrach») αποκτούν µε την έννοια του
άρθρου 3 παράγραφος 1 στοιχείο β) του εν λόγω κανονισµού κοινό έλεγχο των νεοσυσταθεισών κοινών επιχει-
ρήσεων «Société de Production» και «Société de Commercialisation» µε µεταφορά στοιχείων του ενεργητικού.

2. Οι επιχειρηµατικές δραστηριότητες των εν λόγω επιχειρήσεων είναι:

— Linde: παραγωγή και προµήθεια βιοµηχανικών και ιατρικών αερίων καθώς και δραστηριότητες στους τοµείς
της µηχανολογίας, του χειρισµού υλικού και της ψύξης

— Sonatrach: διερεύνηση, παραγωγή, µεταφορά και εµπορία υδρογονανθράκων

— Société de Production: παραγωγή ηλίου

— Société de Commercialisation: χονδρική πώληση ηλίου

(1) ΕΕ L 395 της 30.12.1989, σ. 1· διορθωτικό στην ΕΕ L 257 της 21.9.1990, σ. 13.
(2) ΕΕ L 180 της 9.7.1997, σ. 1· διορθωτικό στην ΕΕ L 40 της 13.2.1998, σ. 17.
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3. Κατά την προκαταρκτική εξέταση, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η γνωστοποιηθείσα συγκέντρωση θα µπο-
ρούσε να εµπέσει στο πεδίο εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89. Εντούτοις, επιφυλάσσεται να λάβει
τελική απόφαση επί του σηµείου αυτού.

4. Η Επιτροπή καλεί τους ενδιαφερόµενους τρίτους να υποβάλουν οποιεσδήποτε παρατηρήσεις για την
προτεινόµενη συγκέντρωση στην Επιτροπή.

Οι παρατηρήσεις πρέπει να φθάσουν στην Επιτροπή το αργότερο εντός δέκα ηµερών από την ηµεροµηνία της
παρούσας δηµοσίευσης, µε την αναφορά COMP/M.2868 — Linde/Sonatrach/JV. Οι παρατηρήσεις µπορούν να
σταλούν στην Επιτροπή µε φαξ [αριθ. (32-2) 296 43 01 ή 296 72 44] ή ταχυδροµικά στην ακόλουθη διεύ-
θυνση:

Ευρωπαϊκή Επιτροπή,
Γενική ∆ιεύθυνση Ανταγωνισµού,
∆ιεύθυνση Β — Task Force Συγκεντρώσεων,
J-70,
B-1049 Βρυξέλλες.

Προηγούµενη κοινοποίηση συγκέντρωσης

(Υπόθεση COMP/M.3018 — Candover/Cinven/KAP)

Υπόθεση υποψήφια για απλοποιηµένη διαδικασία

(2002/C 298/06)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

1. Στις 21 Νοεµβρίου 2002, η Επιτροπή έλαβε κοινοποίηση µιας προτεινόµενης συγκέντρωσης σύµφωνα µε το
άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συµβουλίου (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1310/97 (2), µε την οποία οι επιχειρήσεις Candover Partners Ltd. («Candover») που ανήκει
στον όµιλο Candover Group και Cinven Ltd. («Cinven») που ανήκει στον όµιλο Cinven Group Ltd. αποκτούν
µε την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 1 στοιχείο β) του εν λόγω κανονισµού κοινό έλεγχο της επιχείρησης
Kluwer Academic Publishers BV (KAP) µε αγορά µετοχών.
2. Οι επιχειρηµατικές δραστηριότητες των εν λόγω επιχειρήσεων είναι:
— Candover: παροχή επενδυτικών και διαχειριστικών συµβουλών και διαχείριση επενδύσεων για λογαριασµό

εταιρειών χαρτοφυλακίου επενδυσεων
— Cinven: παροχή επενδυτικών και διαχειριστικών συµβουλών και διαχείριση επενδύσεων για λογαριασµό εται-

ρειών χαρτοφυλακίου επενδύσεων
— KAP: ακαδηµαϊκές εκδόσεις
3. Κατά την προκαταρκτική εξέταση, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η κοινοποιηθείσα συγκέντρωση θα µπορούσε
να εµπέσει στο πεδίο εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89. Εντούτοις, επιφυλάσσεται να λάβει τελική
απόφαση επί του σηµείου αυτού. Σύµφωνα µε την ανακοίνωση της Επιτροπής (3) σχετικά µε µια απλοποιηµένη
διαδικασία αντιµετώπισης ορισµένων συγκεντρώσεων βάσει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 σηµειώνεται ότι
η παρούσα υπόθεση είναι υποψήφια για να αντιµετωπιστεί βάσει της διαδικασίας που προβλέπεται στην ανακοί-
νωση.
4. Η Επιτροπή καλεί τους ενδιαφερόµενους τρίτους να υποβάλουν οποιεσδήποτε παρατηρήσεις για την
προτεινόµενη συγκέντρωση στην Επιτροπή.
Οι παρατηρήσεις πρέπει να φθάσουν στην Επιτροπή το αργότερο εντός δέκα ηµερών από την ηµεροµηνία της
παρούσας δηµοσίευσης, µε την αναφορά COMP/M.3018 — Candover/Cinven/KAP. Οι παρατηρήσεις µπορούν
να σταλούν στην Επιτροπή µε φαξ [αριθ. (32-2) 296 43 01 ή 296 72 44] ή ταχυδροµικά στην ακόλουθη
διεύθυνση:
Ευρωπαϊκή Επιτροπή,
Γενική ∆ιεύθυνση Ανταγωνισµού,
∆ιεύθυνση Β — Task Force Συγκεντρώσεων,
J-70,
B-1049 Βρυξέλλες.

(1) ΕΕ L 395 της 30.12.1989, σ. 1· διορθωτικό στην ΕΕ L 257 της 21.9.1990, σ. 13.
(2) ΕΕ L 180 της 9.7.1997, σ. 1· διορθωτικό στην ΕΕ L 40 της 13.2.1998, σ. 17.
(3) ΕΕ C 217 της 29.7.2000, σ. 32.
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Προηγούµενη κοινοποίηση συγκέντρωσης

(Υπόθεση COMP/M.3034 — CVC Group/El Árbol)

Υπόθεση υποψήφια για απλοποιηµένη διαδικασία

(2002/C 298/07)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

1. Στις 21 Νοεµβρίου 2002, η Επιτροπή έλαβε κοινοποίηση µιας προτεινόµενης συγκέντρωσης σύµφωνα µε το
άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συµβουλίου (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1310/97 (2), µε την οποία η επιχείρηση CVC Capital Partners Group, Ltd («CVC Group»,
HB) αποκτά µε την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 1 στοιχείο β) του εν λόγω κανονισµού, έλεγχο του
συνόλου της επιχείρησης Grupo El Árbol Distribución y Supermercados, SAU («El Árbol», Ισπανία) η οποία
επί του παρόντος ελέγχεται από την επιχείρηση Laurus Luxembourg SQRL («Laurus», Λουξεµβούργο) µε αγορά
µετοχών.

2. Οι επιχειρηµατικές δραστηριότητες των εν λόγω επιχειρήσεων είναι:

— CVC Group: παροχή επενδυτικών και διαχειριστικών συµβουλών σε εταιρείες χαρτοφυλακίου επενδύσεων

— El Árbol: λιανική πώληση προφίµων και άλλων µη ειδικού χαρακτήρα εµπορευµάτων

3. Κατά την προκαταρκτική εξέταση, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η κοινοποιηθείσα συγκέντρωση θα µπορούσε
να εµπέσει στο πεδίο εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89. Εντούτοις, επιφυλάσσεται να λάβει τελική
απόφαση επί του σηµείου αυτού. Σύµφωνα µε την ανακοίνωση της Επιτροπής (3) σχετικά µε µια απλοποιηµένη
διαδικασία αντιµετώπισης ορισµένων συγκεντρώσεων βάσει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 σηµειώνεται ότι
η παρούσα υπόθεση είναι υποψήφια για να αντιµετωπιστεί βάσει της διαδικασίας που προβλέπεται στην ανακοί-
νωση.

4. Η Επιτροπή καλεί τους ενδιαφερόµενους τρίτους να υποβάλουν οποιεσδήποτε παρατηρήσεις για την
προτεινόµενη συγκέντρωση στην Επιτροπή.

Οι παρατηρήσεις πρέπει να φθάσουν στην Επιτροπή το αργότερο εντός δέκα ηµερών από την ηµεροµηνία της
παρούσας δηµοσίευσης, µε την αναφορά COMP/M.3034 — CVC Group/El Árbol. Οι παρατηρήσεις µπορούν να
σταλούν στην Επιτροπή µε φαξ [αριθ. (32-2) 296 43 01 ή 296 72 44] ή ταχυδροµικά στην ακόλουθη διεύ-
θυνση:

Ευρωπαϊκή Επιτροπή,
Γενική ∆ιεύθυνση Ανταγωνισµού,
∆ιεύθυνση Β — Task Force Συγκεντρώσεων,
J-70,
B-1049 Βρυξέλλες.
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Υποχρεώσεις παροχής δηµόσιας υπηρεσίας σε τακτικές αεροπορικές γραµµές εντός της Γαλλίας

(2002/C 298/08)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

1. Κατ' εφαρµογή των διατάξεων του άρθρου 4 παράγραφος 1
στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2408/92 του Συµβου-
λίου, της 23ης Ιουλίου 1992, για την πρόσβαση των κοινοτι-
κών αεροµεταφορέων σε δροµολόγια ενδοκοινοτικών αεροπορι-
κών γραµµών, η Γαλλία αποφάσισε να επιβάλει υποχρεώσεις
παροχής δηµόσιας υπηρεσίας για τακτικές αεροπορικές γραµµές
µεταξύ Lannion και Παρισιού (Orly).

2. Οι υποχρεώσεις παροχής δηµόσιας υπηρεσίας είναι οι ακόλου-
θες:

Όσον αφορά την ελάχιστη συχνότητα

Kαθ' όλη τη διάρκεια του έτους πρέπει να εκτελούνται τουλάχι-
στον δύο δροµολόγια µετ' επιστροφής ηµερησίως, πρωί και
βράδυ, από ∆ευτέρα έως και Παρασκευή, εκτός των αργιών
και της τελευταίας εβδοµάδας του ∆εκεµβρίου.

Τα δροµολόγια πρέπει να εκτελούνται χωρίς ενδιάµεσο σταθµό
µεταξύ Lannion και Παρισιού (Orly)

Όσον αφορά τα χρησιµοποιούµενα αεροσκάφη και την παρε-
χόµενη µεταφορική ικανότητα

Τα δροµολόγια πρέπει να εκτελούνται µε αεροσκάφη µε θάλαµο
συµπίεσης που παρέχουν ελάχιστη µεταφορική ικανότητα εξήντα
δύο θέσεων και ανταποκρίνονται στα χαρακτηριστικά του αερο-
λιµένα. Τα αεροσκάφη πρέπει να διαθέτουν αποχωρητήριο.

Όσον αφορά τα ωράρια πτήσεων

Τα ωράρια πτήσεων τις εργάσιµες ηµέρες πρέπει να παρέχουν τη
δυνατότητα στους επιβάτες που ταξιδεύουν για επαγγελµατι-

κούς λόγους να µεταβαίνουν και να επιστρέφουν αυθηµερόν
έχοντας στη διάθεσή τους χρονικό διάστηµα τουλάχιστον
οκτώ ωρών στον προορισµό, τόσο στο Παρίσι όσο και στο
Lannion

Επισηµαίνεται ότι έχουν δεσµευθεί χρονοθυρίδες (slots) στον
αερολιµένα του Παρισιού (Orly) για την εξυπηρέτηση του
τακτικού δροµολογίου Παρίσι–Lannion, σύµφωνα µε το
άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 95/93 σχετικά µε τους
κοινούς κανόνες κατανοµής χρονοθυρίδων στους κοινοτικούς
αερολιµένες. Οι ενδιαφερόµενοι για το συγκεκριµένο δροµολό-
γιο αεροµεταφορείς µπορούν να ζητούν πληροφορίες σχετικά µε
χρονοθυρίδες από τον συντονιστή των αερολιµένων του Παρι-
σιού.

Όσον αφορά την εµπορική πολιτική

Η εµπορία των πτήσεων πρέπει να πραγµατοποιείται µέσω του-
λάχιστον ενός µηχανογραφηµένου συστήµατος κράτησης
θέσεων.

Όσον αφορά τη συνέχεια προσφοράς πτήσεων

Εκτός περιπτώσεων έκτακτης ανάγκης, το πλήθος πτήσεων που
ακυρώνονται, για λόγους που είναι δυνατόν να αποδοθούν
άµεσα στον αεροµεταφορέα, δεν επιτρέπεται να υπερβαίνει, ετη-
σίως, το 3 % του πλήθους των προβλεποµένων πτήσεων. Επι-
πλέον, η διακοπή των πτήσεων από τον αεροµεταφορέα επιτρέ-
πεται µόνον µετά από προειδοποίηση έξι µηνών.

Ανακοινώνεται στους κοινοτικούς αεροµεταφορείς ότι η αθέ-
τηση των υποχρεώσεων παροχής δηµόσιας υπηρεσίας είναι
δυνατόν να συνεπάγεται διοικητικές ή/και νοµικές κυρώσεις.

EL30.11.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 298/11



ΙΙΙ

(Πληροφορίες)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

Πρόσκληση υποβολής αιτήσεων για τη σύσταση καταλόγου εµπειρογνωµόνων που θα πραγµατοποιήσουν
αξιολογήσεις, έρευνες και αναλύσεις σε σχέση µε το πρόγραµµα δράσης στον τοµέα της επαγγελµατικής
κατάρτισης «Leonardo da Vinci» και άλλες δραστηριότητες στον τοµέα της επαγγελµατικής κατάρτισης

(2002/C 298/09)

1. ΣΚΟΠΟΣ ΤΗΣ ΠΡΟΣΚΛΗΣΗΣ ΥΠΟΒΟΛΗΣ ΑΙΤΗΣΕΩΝ

Ως µέρος των δραστηριοτήτων της για επίτευξη των στόχων της
απόφασης 1999/382/EΚ του Συµβουλίου, της 26ης Aπριλίου
1999 (1), για τη θέσπιση του δεύτερου σταδίου του κοινοτικού
προγράµµατος δράσης στον τοµέα της επαγγελµατικής κατάρτισης
«Leonardo da Vinci», η Επιτροπή δηµοσιεύει πρόσκληση υποβολής
αιτήσεων µε στόχο τη σύσταση καταλόγου εµπειρογνωµόνων:

1. για αξιολόγηση προτάσεων·

2. για αξιολόγηση εκθέσεων σχεδίων·

3. για αξιολόγηση προϊόντων και αποτελεσµάτων σχεδίων·

4. για πραγµατοποίηση ερευνών, αναλύσεων, ελέγχου και παρακο-
λούθησης δραστηριοτήτων που αφορούν τα σχέδια.

Αποστολή των εµπειρογνωµόνων θα είναι να επικουρούν την Επι-
τροπή κατά την εκτέλεση των ανωτέρω καθηκόντων, αναφορικά µε
τους στόχους του προγράµµατος, τις προτεραιότητες και τα κρι-
τήρια που καθορίζονται στις προσκλήσεις υποβολής προτάσεων, το
γενικό οδηγό για τους φορείς υλοποίησης σχεδίων, τους ειδικούς
οδηγούς κάθε µέτρου και το διοικητικό και οικονοµικό εγχειρίδιο
για τους εν λόγω φορείς.

Η απόφαση του Συµβουλίου, η τρέχουσα πρόσκληση υποβολής
προτάσεων, ο οδηγός για τους φορείς υλοποίησης σχεδίων, το
διοικητικό και οικονοµικό εγχειρίδιο και επιπλέον πληροφορίες
σχετικά µε την εφαρµογή του προγράµµατος διατίθενται από την
ακόλουθη ιστοσελίδα:

http://europa.eu.int/comm/education/leonardo/
leonardo2_en.html

2. ΣΤΟΧΟΙ ΤΟΥ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΟΣ LEONARDO DA VINCI

Οι αιτούντες πρέπει να παρέχουν, µε τη συµπλήρωση του εντύπου
αίτησης και του υποδείγµατος βιογραφικού σηµειώµατος που δια-
τίθεται, τεκµήριο ουσιαστικής ικανότητας σε δραστηριότητες για
την επίτευξη των στόχων που εκτίθενται στο άρθρο 2 της προ-
αναφερόµενης απόφασης του Συµβουλίου, οι οποίοι συνίστανται:

— στη βελτίωση των δεξιοτήτων και ικανοτήτων των ατόµων, ιδίως
των νέων, που διανύουν αρχική επαγγελµατική κατάρτιση κάθε
επιπέδου, µε σκοπό τη διευκόλυνση της επαγγελµατικής έντα-
ξης και επανένταξης,

— στη βελτίωση της ποιότητας της συνεχούς επαγγελµατικής
κατάρτισης και της απόκτησης δεξιοτήτων και ικανοτήτων
καθ' όλη τη διάρκεια της ζωής,

— στην προώθηση και ενίσχυση της συµβολής της επαγγελµατικής
κατάρτισης στη διαδικασία της καινοτοµίας µε σκοπό τη βελ-
τίωση της ανταγωνιστικότητας και του επιχειρηµατικού πνεύµα-
τος και τη δηµιουργία νέων δυνατοτήτων απασχόλησης.

3. ΚΡΙΤΗΡΙΑ ΕΠΙΛΕΞΙΜΟΤΗΤΑΣ

Αιτήσεις υποψηφιότητας µπορούν να υποβάλουν φυσικά πρόσωπα
που είναι υπήκοοι µιας χώρας που συµµετέχει στο πρόγραµµα
Leonardo da Vinci, δηλαδή τα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης, η Iσλανδία, το Λιχτενστάιν, η Noρβηγία, η Bουλγαρία, η
Ουγγαρία, η Τσεχική ∆ηµοκρατία, η Σλοβακική ∆ηµοκρατία, η
Πολωνία, η Λιθουανία, η Λετονία, η Eσθονία, η Ρουµανία, η Σλο-
βενία, η Mάλτα και η Κύπρος. Μόλις η Τουρκία συµµετάσχει
πλήρως στο πρόγραµµα, οι τούρκοι υπήκοοι θα είναι επίσης επι-
λέξιµοι στο πλαίσιο της πρόσκλησης αυτής.

4. ΚΡΙΤΗΡΙΑ ΕΠΙΛΟΓΗΣ

Οι εµπειρογνώµονες θα επιλεγούν µε βάση τη διαπιστωµένη ικανό-
τητά τους στον τοµέα της επαγγελµατικής κατάρτισης στην
Ευρώπη. Πρέπει να εκπληρώνουν τα ακόλουθα κριτήρια:

4.1. Οι αιτούντες πρέπει να έχουν ευρεία γνώση της επαγ-
γελµατικής κατάρτισης στην Ευρώπη σε τοµείς, όπως:

— επινόηση, εφαρµογή και αξιολόγηση σχεδίων για την
αρχική επαγγελµατική κατάρτιση και τη µετάβαση των
νέων στον ενεργό επαγγελµατικό βίο, µε ιδιαίτερη προ-
σοχή στην κατάρτιση εντός και εκτός της εργασίας,

— πρόγνωση των αναγκών κατάρτισης σε σχέση µε τη
ζήτηση για προσόντα και την αξιολόγηση συνεχούς επαγ-
γελµατικής κατάρτισης για εργαζόµενους σε επιχειρήσεις,

— καινοτοµία και βελτίωση της ποιότητας σε προγράµµατα
κατάρτισης, µεθόδους κατάρτισης, παιδαγωγική, επαγ-
γελµατικό προσανατολισµό και πρόσβαση στην απασχό-
ληση,

— ανάπτυξη και λειτουργία διακρατικών δικτύων κατάρτισης,

— µεταφορά τεχνολογικών καινοτοµιών, ιδιαίτερα στο πλαί-
σιο συνεργασίας µεταξύ πανεπιστηµίων και επιχειρήσεων
και τα αποτελέσµατά της στην επαγγελµατική κατάρτιση,
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— επαγγελµατικά προσανατολισµένη διδασκαλία και εκµά-
θηση γλωσσών: γλωσσικές πολιτικές, µέθοδοι και εργα-
λεία, κατάρτιση των εκπαιδευτών γλωσσών, έλεγχοι γλώσ-
σας και επικοινωνίας, αξιολόγηση και επικύρωση γλωσ-
σικών ικανοτήτων,

— ανάπτυξη, ιδιαίτερα µε τη χρήση της τεχνολογίας των
πληροφοριών, προϊόντων, εργαλείων και µεθοδολογίας/
µεθόδων επαγγελµατικής κατάρτισης σε διάφορους τοµείς
και διάδοση των αποτελεσµάτων και προϊόντων στον
τοµέα αυτό,

— προετοιµασία µελετών, ερευνών, αναλύσεων και παρατηρή-
σεων που αφορούν ορθές πρακτικές στον τοµέα της αρχι-
κής και συνεχούς επαγγελµατικής κατάρτισης.

Για το σκοπό αυτό, ζητείται από τους αιτούντες:

α) να έχουν καλή γνώση των συστηµάτων επαγγελµατικής
κατάρτισης τουλάχιστον µιας χώρας που συµµετέχει στο
πρόγραµµα Leonardo da Vinci·

β) να έχουν αποκτήσει εµπειρία σε τουλάχιστον τρεις από
τους ακόλουθους τοµείς, συγκεκριµένα:

— αναγνώριση των δεξιοτήτων που αποκτώνται στο χώρο
εργασίας

— πιστοποίηση,

— διαφάνεια διπλωµάτων, προσόντων και δεξιοτήτων,

— κατάρτιση εκπαιδευτών,

— κινητικότητα στην επαγγελµατική κατάρτιση,

— καινοτοµία στις µεθόδους διδασκαλίας,

— ανάπτυξη εκπαιδευτικών προγραµµάτων,

— ανάπτυξη διδακτικού υλικού,

— επαγγελµατικός προσανατολισµός και παροχή συµβου-
λών,

— νέα προφίλ απασχόλησης,

— ποιότητα στην επαγγελµατική κατάρτιση,

— ικανότητα απασχόλησης,

— συνεργασία µεταξύ φορέων επαγγελµατικής κατάρτι-
σης, εταιρειών και κοινωνικών εταίρων,

— κοινωνική ένταξη,

— ισότητα των ευκαιριών,

— κοινωνικός διάλογος,

— προσαρµοστικότητα και επιχειρηµατικό πνεύµα,

— εφαρµογή ΤΠΕ στο πλαίσιο της επαγγελµατικής κατάρ-
τισης,

— e-learning,

— διαπολιτισµικός διάλογος, καταπολέµηση των διακρί-
σεων,

— επαγγελµατικά προσανατολισµένη διδασκαλία και εκ-
µάθηση γλωσσών.

Οι αιτούντες πρέπει να επισηµάνουν σαφώς τις γνώσεις τους
και να δικαιολογήσουν στο έντυπο υποβολής υποψηφιότητας
τον ακριβή τοµέα των γνώσεών τους. Μπορούν επίσης να
προσδιορίσουν στο έντυπο υποβολής υποψηφιότητας άλλους
τοµείς σχετικής εµπειρίας.

Η Επιτροπή ενδέχεται να ζητήσει από τους αιτούντες στο
µέλλον να ενηµερώσουν το βιογραφικό τους ηµειωµα και τη
γνώση και σχετική εµπειρία τους σε ορισµένους τοµείς. Οι
σχετικές πληροφορίες θα δηµοσιευθούν στην ιστοσελίδα
(βλέπε µέρος 1).

4.2. Οι εµπειρογνώµονες θα πρέπει να διαθέτουν επίσης τις
ακόλουθες δεξιότητες:

α) την ικανότητα να εργάζονται στα αγγλικά, γαλλικά ή γερ-
µανικά. Θα ζητηθεί από τους εµπειρογνώµονες που θα
επιλεγούν να συντάξουν τις αξιολογήσεις τους στα
αγγλικά ή τα γαλλικά. Οι αιτούντες πρέπει να δηλώσουν
στο έντυπο υποβολής υποψηφιότητας ποιες γλώσσες
µιλούν και γράφουν·

β) βασικές γνώσεις επεξεργασίας κειµένου και επαρκή εµπει-
ρία στη χρησιµοποίηση Η/Υ για κωδικοποίηση προτάσεων,
εκθέσεων, προϊόντων ή/και αποτελεσµάτων σε απευθείας
σύνδεση·

γ) την ικανότητα να αναλάβουν οικονοµική ανάλυση και ανά-
λυση του προϋπολογισµού, ιδιαίτερα όπως εκτίθεται στο
διοικητικό και οικονοµικό εγχειρίδιο για πιλοτικά και
άλλου είδους µέτρα.

4.3. Επίσης, θα ήταν πλεονέκτηµα αν οι αιτούντες έχουν
ειδική εµπειρία στους τοµείς:

— διαχείριση σχεδίων,

— αξιολόγηση σχεδίων επαγγελµατικής κατάρτισης,

5. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΥΠΟΒΟΛΗΣ ΑΙΤΗΣΕΩΝ

Οι αιτήσεις θα πρέπει να υποβάλλονται σύµφωνα µε τις διαδικασίες
που εκτίθενται κατωτέρω.

Οι αιτούντες πρέπει να χρησιµοποιήσουν την αίτηση υποβολής
υποψηφιότητας και το υπόδειγµα βιογραφικού σηµειώµατος, ο
τύπος του οποίου πρέπει να τηρηθεί. Η αίτηση υποβολής υποψη-
φιότητας και το υπόδειγµα βιογραφικού σηµειώµατος πρέπει να
συµπληρωθούν σε µία από τις έντεκα επίσηµες γλώσσες της Ευρω-
παϊκής Ένωσης, κατά προτίµηση όµως στα γαλλικά ή τα αγγλικά
και πρέπει επίσης να υπογραφούν. Η αίτηση υποβολής υποψηφιό-
τητας και το υπόδειγµα βιογραφικού σηµειώµατος διατίθενται επί-
σης στην ιστοσελίδα που αναφέρεται στο µέρος 1.
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∆ιατίθενται επίσης κατόπιν αιτήσεως µέσω φαξ, ηλεκτρονικού ταχυ-
δροµείου ή ταχυδροµικώς από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή:

Directorate-General for Education and Culture
Implementation of the Leonardo da Vinci programme
Unit B.2
Rue Belliard 7
Office 4/57
B-1049 Brussels
Φαξ (32-2) 295 57 04
Ε-mail: eac-ldv-callexperts@cec.eu.int

Οι αιτήσεις πρέπει να σταλούν µε επιστολή στη διεύθυνση που
επισηµαίνεται ανωτέρω ή να παραδοθούν µε ιδιωτικό ταχυδροµείο
ή προσωπικά, έναντι απόδειξης παραλαβής, στην ακόλουθη διεύ-
θυνση:

European Commission
Directorate-General for Education and Culture
Implementation of the Leonardo da Vinci programme
Unit B.2
Rue Belliard 7
Office 4/57
B-1049 Brussels.

Στους φακέλους πρέπει να σηµειωθεί η φράση «Leonardo da Vinci
call for applications for experts».

6. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΕΠΙΛΟΓΗΣ

Κάθε αίτηση θα εξεταστεί µε βάση τα κριτήρια που εκτίθενται στο
µέρος 4 της παρούσας πρόσκλησης. Η Επιτροπή θα ενηµερώσει
τους αιτούντες κατά πόσον περιλαµβάνονται στον κατάλογο των
ενδεχόµενων εµπειρογνωµόνων.

Ο κατάλογος αυτός µπορεί να χρησιµοποιηθεί για την κατάρτιση
πάνελ εµπειρογνωµόνων ή/και την επιλογή εµπειρογνωµόνων για
ατοµική ανάθεση εργασίας. Ισχύει έως το τέλος της δεύτερης
φάσης του προγράµµατος Leonardo da Vinci.

Η προθεσµία για την υποβολή αιτήσεων (σύµφωνα µε τη σφραγίδα
του ταχυδροµείου) για συµµετοχή σε συγκεκριµένη αξιολόγηση θα
ανακοινωθεί στην ιστοσελίδα του προγράµµατος Leonardo da
Vinci:

http://europa.eu.int/comm/education/leonardo/
leonardo2_en.html

7. ∆ΙΟΡΓΑΝΩΣΗ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ

Κατά τη σύσταση πάνελ εµπειρογνωµόνων, η Επιτροπή θα εξασφα-
λίσει την ισορροπηµένη σύστασή τους και την κατάλληλη εκ περι-
τροπής εναλλαγή τους. Η γεωγραφική προέλευση, οι γλωσσικές
ικανότητες και το επαγγελµατικό υπόβαθρο των αιτούντων θα
ληφθούν επίσης υπόψη. Στο πλαίσιο της αρχής επιλογής των καλύ-
τερα ειδικευµένων εµπειρογνωµόνων, η Επιτροπή θα επιδιώξει
δίκαιη ισορροπία µεταξύ γυναικών και ανδρών.

Το έργο της αξιολόγησης θα πραγµατοποιηθεί κανονικά στις Βρυ-
ξέλλες ή τις χώρες που συµµετέχουν στο πρόγραµµα Leonardo da
Vinci (βλέπε σηµείο 3).

8. ΣΥΓΚΡΟΥΣΗ ΣΥΜΦΕΡΟΝΤΩΝ

Προκειµένου να εξασφαλιστεί η ανεξαρτησία των διεξαγόµενων
δραστηριοτήτων, θα ζητηθεί από τους αιτούντες να υπογράψουν
µια δήλωση που πιστοποιεί ότι δεν υπάρχει σύγκρουση συµφερόν-
των µεταξύ των προτάσεων, εκθέσεων, προϊόντων ή/και αποτελε-
σµάτων που πρέπει να αξιολογήσουν και της προηγούµενης, τρέ-
χουσας ή µελλοντικής θέσης και ότι δεν εµπλέκονται προσωπικά
στα σχέδια στα οποία αναφέρονται οι προτάσεις. Για το σκοπό
αυτό, ζητείται από τους αιτούντες να επισηµάνουν την εµπειρία
τους σχετικά µε το πρόγραµµα Leonardo da Vinci στο κατάλληλο
τµήµα της αίτησης υποψηφιότητας. Θα ζητηθεί από τους εµπειρο-
γνώµονες να ενηµερώσουν το έντυπο αυτό πριν προσκληθούν να
συµµετάσχουν σε οποιοδήποτε έργο αξιολόγησης.

Οι επιλεγέντες εµπειρογνώµονες πρέπει να επιδείξουν την κατάλ-
ληλη αφοσίωση στο καθήκον και να τηρήσουν το απόρρητο των
πληροφοριών και εγγράφων που υπέπεσαν στην αντίληψή τους
κατά τη διαδικασία της αξιολόγησης. Για το σκοπό αυτό, περιλαµ-
βάνονται στη σύµβαση ειδικές ρήτρες.

9. ΟΡΟΙ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ

Συµβάσεις εµπειρογνωµόνων µπορούν να υπογραφούν από τον
αιτούντα ή στην περίπτωση ατόµων που απασχολούνται από ένα
νοµικό πρόσωπο, εκ µέρους ενός εξουσιοδοτηµένου εκπροσώπου
του προσώπου αυτού. Οι επιλεγέντες αιτούντες θα ανταµείβονται
ανάλογα µε τις τιµές που ισχύουν κατά την υπογραφή της σύµβα-
σης. Tα έξοδα ταξιδίου και διαµονής θα αποζηµιώνονται βάσει των
διατάξεων που ισχύουν εντός της Επιτροπής.
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Εκµετάλλευση τακτικών αεροπορικών γραµµών

Προκήρυξη διαγωνισµού από την Αυτόνοµη Περιφέρεια των Αζορών σύµφωνα µε το άρθρο 4 παρά-
γραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2408/92 του Συµβουλίου για την εκµετάλλευση

τακτικών αεροπορικών γραµµών εντός της Αυτόνοµης Περιφέρειας των Αζορών

(2002/C 298/10)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

1. Εισαγωγή: Κατ' εφαρµογή των διατάξεων του άρθρου 4
παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2408/92 του Συµβουλίου της 23ης Ιουλίου 1992 σχετικά
µε την πρόσβαση των κοινοτικών αεροµεταφορέων σε δροµο-
λόγια ενδοκοινοτικών αεροπορικών γραµµών, η Αυτόνοµη
Περιφέρεια των Αζορών αποφάσισε να επιβάλει τροποποι-
ηµένες υποχρεώσεις παροχής δηµόσιας υπηρεσίας στις τακτι-
κές αεροπορικές γραµµές εντός της Αυτόνοµης Περιφέρειας
των Αζορών.

Οι προδιαγραφές για τις εν λόγω υποχρεώσεις παροχής δηµό-
σιας υπηρεσίας έχουν δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 115 της 16ης Μαΐου 2002,
σ. 2.

∆εδοµένου ότι κανένας αεροµεταφορεας δεν έχει υποβάλει
αίτηση για να αρχίσει την εκµετάλλευση τακτικών αεροπορι-
κών γραµµών στα δροµολόγια τα οποία αναφέρονται στην
ανακοίνωση που δηµοσιεύθηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 115 της 16ης Μαΐου
2002, σ. 2, σύµφωνα µε τις επιβαλλόµενες υποχρεώσεις παρο-
χής δηµόσιας υπηρεσίας και χωρίς να ζητεί χρηµατοδοτική
αντιστάθµιση, η Αυτόνοµη Περιφέρεια των Αζορών αποφά-
σισε, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο
4 παράγραφος 1 στοιχείο δ) δου ανωτέρω κανονισµού, να
περιορίσει την πρόσβαση σε αυτά τα δροµολόγια σε έναν
µόνον αεροµεταφορέα και, µετά από διαγωνισµό, να παραχω-
ρήσει το δικαίωµα εκµετάλλευσης αυτών των αεροπορικών
γραµµών από την 1η Απριλίου 2003.

Οι υποψήφιοι πρέπει να υποβάλουν προσφορές για την
παροχή υπηρεσιών στο σύνολο των δροµολογίων που αποτε-
λούν αντικείµενο της παρούσας προκήρυξης.

2. Αντικείµενο του διαγωνισµού: Η εκτέλεση τακτικών αερο-
πορικών γραµµών εντός της Αυτόνοµης Περιφέρειας των Αζο-
ρών από την 1η Απριλίου 2003, σύµφωνα µε τις υποχρεώσεις
παροχής δηµόσιας υπηρεσίας που έχουν επιβληθεί για το
σύνολο των δροµολογίων, όπως δηµοσιεύθηκαν στην Επίσηµη
Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 115 της 16ης
Μαΐου 2002.

3. Συµµετοχή στο διαγωνισµό: ∆ύνανται να συµµετάχουν όλοι
οι αεροµεταφορείς κάτοχοι ισχύουσας και κατάλληλης αδείας
εκµετάλλευσης η οποία έχει εκδοθεί από κράτος µέλος βάσει
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2407/92 του Συµβουλίου της
23ης Ιουλίου 1992 περί της εκδόσεως αδειών των αεροµετα-
φορέων.

4. ∆ιαδικασία του διαγωνισµού: Η παρούσα προκήρυξη υπό-
κειται στις διατάξεις του άρθρου 4 παράγραφος 1 στοιχεία δ),
ε), στ), ζ), η) και θ) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2408/92 της
23ης Ιουλίου 1992.

5. Φάκελος της προκήρυξης του διαγωνισµού: Ο πλήρης
φάκελος της προκήρυξης του διαγωνισµού, όπου περιλαµβά-
νονται οι κανόνες που διέπουν το διαγωνισµό, διατίθεται
έναντι 100 ευρώ στην ακόλουθη διεύθυνση:

Secretaria Regional da Economia - Direcção Regional dos
Transportes e Comunicações, Rua de S. João, n.o 47,
P-9504-533 Ponta Delgada - São Miguel - Açores.

6. Χρηµατοδοτική αντιστάθµιση: Στις προσφορές που θα υπο-
βληθούν πρέπει να αναφέρεται ρητά το ποσό που ζητείται ως
χρηµατοδοτική αντιστάθµιση για την εκµετάλλευση της γραµ-
µής επί τρία έτη αρχής γενοµένης από την προβλεπόµενη
ηµεροµηνία έναρξης της εκµετάλλευσης (µε αναλυτική κατα-
νοµή ανά έτος).

Το ακριβές ποσό της χρηµατοδοτικής αντιστάθµισης που θα
χορηγηθεί τελικώς θα καθορίζεται εξαµηνιαίως, εκ των υστέ-
ρων, συναρτήσει των, βάσει δικαιολογητικών, πραγµατικών
δαπανών και εσόδων που θα προκύπτουν από την εκµετάλ-
λευση της γραµµής εντός των ορίων του ετησίου ποσού που
αναφέρεται στην προσφορά.

7. ∆ιάρκεια, τροποποίηση και λύση της σύµβασης: Η διάρ-
κεια της σύµβασης για την εκτέλεση της δηµόσιας υπηρεσίας
είναι τρία έτη, αρχής γενοµένης από την ηµεροµηνία έναρξης
της εκµετάλλευσης των τακτικών αεροπορικών γραµµών που
αναφέρονται στο σηµείο 2 της παρούσας προκήρυξης. Οποι-
αδήποτε τροποποίηση των όρων εκµετάλλευσης για το σύνολο
των δροµολογίων θα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

8. Έλεγχοι της εκτέλεσης των πτήσεων και των λογαρια-
σµών του αεροµεταφορέα: Η εκτέλεση της υπηρεσίας υπό-
κειται σε ετήσια επανεξέταση, σε συνεργασία µε τον αεροµε-
ταφορέα, τους µήνες Φεβροθάριο και Μάρτιο. Σε περίπτωση
απρόβλεπτης αλλαγής των όρων εκµετάλλευση, είναι δυνατόν
να αναθεωρηθεί το ύψος της χρηµατοδοτικής αντιστάθµισης.

9. Κυρώσεις: Σε περίπτωση που ο αεροµεταφορέας δεν είναι σε
θέση να εκµεταλλευθεί τη γραµµή για λόγους ανωτέρας βίας,
είναι δυνατόν να µειωθεί το ποσό της χρηµατοδοτικής αντι-
στάθµισης ανάλογα µε τις πτήσεις που δεν εκτελούνται.

Σε περίπτωση που ο αεροµεταφορέας δεν εκµεταλλεύεται τη
γραµµή για λόγους διαφορετικούς από ανωτέρα βία ή εάν
αθετήσει να εκπληρώσει τις υποχρεώσεις παροχής δηµόσιας
υπηρεσίας, η κυβέρνηση της Αυτόνοµης Περιφέρειας των Αζο-
ρών δύναται:

— Να περικόψει το ποσό της οικονοµικής αντιστάθµισης
ανάλογα µε τις πτήσεις που δεν εκτελούνται,
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— να ζητήσει από τον αεροµεταφορέα εξηγήσεις και, σε
περίπτωση που δεν είναι ικανοποιητικές, να καταγείλει τη
σύµβαση χωρίς προειδοποίηση και να αξιώσει αποζηµίωση
για τις ζηµίες που προέκυψαν.

10. Υποβολή των προσφορών: Οι προσφορές και τα συνοδευ-
τικά έγγραφα πρέπει να έχουν παραληφθεί το άργότερο µέχρι
τις 17.00 (τοπική ώρα) της 31ης ηµέρασ από την ηµεροµηνία
δηµοσίευσης της παρούσα προκήρυξης στην Επίσηµη Εφηµε-
ρίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων είναι δυνατόν να κατατε-

θούν ή να αποσταλούν µε συστηµένη επιστολή ώστε να παρα-
ληφθούν εντός της καθοριζόµενης προθεσµίας στη διεύθυνση:

Secretaria Regional da Economia - Direcção Regional dos
Transportes e Comunicações, Rua de S. João n.o 47,
9504-533 Ponta Delgada São Miguel, Açores. Tel.:
296 209 800. Fax: 296 281 112,

µεταξύ 9.00 π.µ. και 5.00 µ.µ. (τοπική ώρα), ή να αποστα-
λούν µε συστηµένη επιστολή στην ίδια διεύθυνση, ώστε να
παραληφθούν εντός της καθοριζόµενης προθεσµίας.
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